
 

      AlKahaf 

                

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1.   All the praises be to 

Allah, who has sent down 

upon  His  slave the Book, 

and has not placed therein 

any deviance.  

دُ  مَح ُالَۡح  ُ  ٰ ُ ال َُلِٰلّه ُذٰىح  ُ حزَلَ  ُعَلُٰانَ حدٰهٰ   عبَ
حكٰتبَُٰ  ُ عٰوَجَاؕ  ُ ل هَُ  ُ يََحعلَ  لمَحُ وَُ  ال

2.   (He has made it)  

straight in order that He 

may warn (the disbelievers) 

of a severe punishment from 

Him, and that He may give 

good tidings to the believers 

who do righteous deeds that 

theirs will be a fair reward.  

حسًاُ    ل يٰ نحذٰرَُُ   قيَ ٰمًا م ٰنح ُ   شَدٰيحدًاُ   باَ
ُ حه   ن ُ وَُل دَ  رَ  َُي بشَ ٰ منٰٰيح ُالۡح ؤح ال ذَٰيحنَ  
ُيعَحمَل وحنَُ  ُ لحٰٰتٰ  ُانَ َُالصه  ُ رًالََ مح   اجَح
 ُُُُ حَسَناًۙ

3. They shall remain therein 

forever.  َُ م َ حهُٰ  اكٰثيٰح  ُُُ ابَدًَاۙ    فيٰ
4.  And He may warn those 

who say: “Allah  has  taken  

a son.”  

ُي نحذٰرَُ و َُ  ُ ُقاَل واال ذَٰيحنَ   ُ ذََ  ُ اتّ َ  الِلّه
 ُُُُ وَلدًَا



5.   They do not have any 

knowledge of it, nor (had) 

their forefathers.  Dreadful 

is the word that comes out 

of their mouths.  They do 

not speak  except a lie.  

ُماَ  ُ ُبهُٰ لََ مح   ُ ُعٰلحم ُمٰنح  لَُ  ُ و َ  ُ  ُُؕلٰبَآَٮ ٰهٰمح
ُ َتح جُ  ُ كلَمَٰةًُُ  كَبُ  ُُ  تَّحر  ُُ  مٰنح  ُُؕافَحوَاهٰهٰمح

نَ    انٰحُ ل وح ُ  ي قَ وح  ُُُ كذَٰباًُ  ُ الٰ َ
6.       Then   perhaps    you 

(O Muhammad) would 

torment yourself to death, 

following after them, in 

grief, if they do not believe 

in this message. 

سَكَ ُ ُباَخٰعُ فلَعَلَ كََ ُ ُن ـَفح اثٰاَرٰهٰمح  ُعَلٰٓ
ُانٰحُ  ُ ال مَح  منٰ وح ُي ؤح  ُ َـدٰيحثُٰبٰهذَٰا   الۡح
 ُ اسََفاً

7.  Indeed, We have made   

that which is on the earth an 

adornment for it, that We 

may test them, (as to) which 

of them are best in deeds. 

ُانٰ اَ  ُ حناَ  ُمَاجَعلَ  ُ ُعَلَ  ضٰ  رَح ُالح اَُزٰيحنةًَ   لَ َ
محُ حل وَه  ُ  ايَ  ه محُ  لنٰبَ سَن   ُ عَمَلًُ  احَح

8.     And  indeed,  We shall 

make that which is upon it 

(earth) a barren dry soil. 

ُانٰ اَ وَُ  ُ نَ  ُماَلَعَٰٰل وح  ُ حهاَ   صَعٰيحدًاُعلَيَ
زاًؕ ر   ُُُ ج 

9.  Or do you think that   the   

companions of  the cave and 

the inscription were a  

wonder  among  Our  signs.   

ُ ُحَسٰبحتَُامَح   ُ حٰبَُانَ َ  ُاصَح حـكَهحفٰ ا  ل
حمٰۙ وَُ قيٰ االر َ  ُُ عجََباً  ايٰتٰنٰاَ مٰنح   كاَن وح

10. When the youths 

retreated to the cave and ُ ُاذٰح  ُاوََى  حفٰتحيةَ   ُال حـكَُالََٰ  ُال ا هحفٰ  فقَاَل وح



said: “Our Lord, bestow on 

us mercy from Yourself, 

and facilitate for us from 

our affair right guidance.”  

ُ  اتٰنٰاَُ   رَب نَاَ ُ  حكَُ ُ مٰنح ن َةًُ  ُ ل دَ  ُ  و َُ رَحۡح هَي ئٰح
َـناَ  ُُُ رَشَدًا  امَحرٰناَ   مٰنح   ل

11. So  We cast  (sleep)  over   

their ears  in  the  cave  (for) 

a number of years.  

ُ ُفضََرَبحناَ  ُعَلٰٓ  ُ ُفُٰاذٰاَنِٰمٰح  حـكَهحفٰ   ال
َُسُٰ  ُُُ عدََداًُۙ   نٰيح

12. Then We raised them up 

that We might know which 

of the two factions would 

best calculate what (extent) 

of time  they had tarried.  

ُث م َُ  ُ ُبعَثَحنهٰ مح  ُلنٰعَحلمََ  ٰ اىَ    بيَح زٰح الۡح
صٰٰ   ُُُ امََدًاُ  لبَٰث وح ا    لٰۡاَ   احَح

13. We narrate unto you (O 

Muhammad) their story 

with truth. Indeed, they 

were  youths who believed 

in their Lord, and We 

increased them in guidance.  

ُ ُ نََحن   ُنقَ ص    ُ حكَ  ُعلَيَ مح  ُٰنبَاَهَ  َـق   ُؕباٰلۡح
ُ ُانِٰ َ مح  ُفتٰحيةَ   ا  ُامٰنَ وح ُ زٰدحُ وَُبرَٰب ٰهٰمح  نِٰ مح
دًى  ُ ُۖه 

14. And We gave strength to 

their hearts when they stood 

and said:  “Our  Lord is the 

Lord of the heavens and the 

earth.  Never  shall we call 

upon any god other than 

Him. Certainly, we would   

then have said an enormity.”  

ناَرَبَُ و َُ ُ طح ُ عَلُٰ  بٰهٰمحُ  ُ ق ل وح ُ اذٰحُ  ا   وح قاَم 
ا ُ فقَاَل وح ُ رَب  ناَُ   ُ ُ رَب   موٰتٰٰ   الس َ

ضُٰوَُ رَح ُُ  الح وَا ُُ     لنَح ع  ُُ  ن دَح نٰه   ُ  مٰنح د وح
ًـا حناَ     ل َـقدَحُ   الَٰٰ  ُُُ شَطَطًا    اذٰاً  ق ل



15.    “These  our  people, 

have taken  gods other  than  

Him. Why  do  they not 

bring for them  a  clear  

authority.   So  who   does  

greater  wrong  than he  

who  invents  against  Allah  

a lie.”  

ءُٰ  لَ  م ناَ  هؤٰٓ  اُ   قوَح وح ذَ  ُُ    اتّ َ نٰه   ُ   مٰنح د وح
ُُؕؕالَٰٰةًَُ  ُ ُلَُلوَح   ُ نَ  حت وح حهٰمحُياَ ُعلَيَ   ٍۢ لحطٰن  بٰس 
 ُ ٰ ُ ُ    ُؕبيَ  ُ فمََنح لمَ  عَلَ  ُ افحتََىٰ ُ مٰ نَُٰ ُ اظَح
ُٰ  ُُُ كذَٰباًؕ  الِلّه

16. “And when you have 

withdrawn from  them,  and  

that which they worship 

except  Allah,  then  retreat  

to the cave, your  Lord  will    

spread out for you of His 

mercy, and will make easy  

for  you  of  your affair.”  

ُُ   اذُٰٰ وَُ مح وحه  حـت م  نَُ ُ   ماَ وَُُ   اعحتزََل وح يعَحب د 
ُ َُ   ُ الٰ َ حو  ا  الِلّه حـكَهحفُٰ الََُٰ ُ  فاَ رح ُ   ال ينَحش 

َـك محُ ُل  ُ مح  ُرَب  ك  ُم ٰنح  ُ تَهٰ   حۡح ي هيَ ئٰحُ  وَُر َ
َـك محُ ُ    ل فقَاً   امَحرٰك محُ  م ٰنح  ُُُ م ٰرح

17.  And  (if you were there) 

you would see the  sun  

when  it rose, moving away 

from their cave on the right, 

and when it set, passing 

away from them  on  the  

left,   while  they were 

(laying)  in the midst of it. 

That was  from the signs of 

Allah. He whom Allah 

guides, so he is (rightly) 

ُ ُترََى وَُ سَ  مح ُاذٰاَالش َ  ُ ُ ت َزوَٰرُ طَلعَتَح 
ُ ُكَهحفٰهٰمحُعنَح   ُ  ٰ حيمَٰيح ال اذٰاَُ  وَُذاَتَ 

ُ ُغَرَبتَح  ُ ه مح  مَالُٰت َقحرٰض  الش ٰ ُ ذاَتَ 
محُوَُ وَةُ ُ    فٰحُُ   ه  مٰنح ُ  ذلٰكَُٰ  ُ ُؕم نٰحهُ ُ    فجَح

ُايٰتُٰٰ  ُٰ ُُؕالِلّه  ُ ُمنَح  ُ ُ ي هَحدٰ  ُ ُالِلّه  ُۚالۡح هحتدَُٰفهَ وَ 



guided. And he whom  He  

sends  astray, then for him  

you  will  never  find a 

guiding friend.  

ُمَُوَُ ُنح  ُ للٰح ُي  ضح  ُ ُفلَنَح  ُ ُلهَُ تََٰدَ  وَليٰ اًُ  
شٰدًا  ُُُ م  رح

18. And you would have 

thought them awake while 

they were asleep. And We 

turned them  to the right 

and to the left. And their 

dog stretched out his 

forelegs at the entrance. If 

you had looked at them, you 

would have turned back 

from them in flight, and 

would certainly have been 

filled with awe of them.  

ُوَُ  ُ ُتََحسَب ه مح  ُو َُايَحقاَظًا  مح  دُ ه  ق وح  ُۖر 
ُوَُ قلَ بٰ ه مح   ـ ُن  ٰ حيمَٰيح ال ُوَُذاَتَ  ذاَتَ  

مَالُٰ ُُۖالش ٰ حب ه محُ وَُ  ُكلَ  ُ ُباَسٰط  ذٰرَاعَيحهٰ  
حوَصٰيحدُٰ لعَحتَُلوَُٰ ُ ُؕباٰل ُ ُ اط َ حهٰمح حتَُعلَيَ  لوََل يَ
ُ ُفرَٰارًاُمنٰحه مح  ُلَۡ لئٰحتَُ و َُ    ُ منٰحه مح
عحباً  ُُُ ر 

19.    And   in   like   

manner,  We   awakened  

them  that  they  might   

question  one  another.  A 

speaker from among them 

said: “How long have you 

stayed.” They said: “We 

have stayed  a  day  or  some  

part  of  a  day.  (Others) 

said: “Your Lord best 

knows how long you have  

ُ  كذَلٰكَُٰ  وَُ ُ  بعَثَحنهٰ محُ  ا   ليٰتَسََآءلَ وح
ُ ُ   قاَلَُ   ُُؕبيَحنهَ محُ كمَح   ُم نٰحه محُ ُ قآَٮ ٰل 
 ُؕ حناَُ    قاَل وحا  لبَثٰحت مح ماً  ُ لبَثٰ بعَحضَُ ُ   اوَحُُ   يوَح
ُُؕيوَحمُ   ُ ا  محُقاَل وح ُرَب  ك  اعَحلمَ   ُبِٰاَ    ُؕ لبَثٰحت مح

ُُ   فاَبحعثَ وح ا هذٰٰه   ُ    محُبوَٰرٰقكُٰ ُ    احََدَك مح



stayed.  So  send one of you 

with this your silver coin to 

the  city,  then  let  him  see  

what food is purest there 

and bring you a provision 

from it. And let him be 

careful, and let no one know 

of you.”  

دَٰيحنةَُٰ ُ   الََُٰ رح ُ ُ الۡح حينَحظ  ازَحكٰٰ  ايَ  هاَ  ُ فلَ
ُ ُطَعاَماً  حتٰك مح  حياَ ُفلَ ُ برٰٰزحق   م نٰحه 

ُوَُ فح  حيتَلَطَ َ ُلَُ وَُل  ُ عٰرَن َ   بكٰ محُي شح
 ُ احََدًا

20.   Indeed,  if   they   come 

to know of you, they will 

stone you or they will turn 

you back to their religion,  

and  you will never then be 

successful, ever.  

ُ ُانِٰ َ مح  ُانٰح  ا  وح هرَ  حك مح ي ظَح علَيَ
وحك مح ُ جُ   ك محُاوَح ُيرَح وح فٰح ُي عٰيحد    ُ مٰل تَهٰٰمح

ُوَُ وح اُ   لنَح  ُُُ ابَدًَاُ    اذٰاً   ت فحلحٰ 
21. And similarly, We made 

their case known to them 

(the people) that they might 

know that the promise of 

Allah is true. And that, the 

Hour, there is no doubt 

about it. When they 

disputed among themselves 

of their affair, they said: 

“Build over them a building. 

Their Lord knows best about 

them.” Those who prevailed 

in their matter said, “We 

ناَُ كذَلٰكَُٰ  وَُ حهٰمحُ اعَحثرَح وح ا ُ  علَيَ ليٰـَعحلمَ 
ُٰ  وَعحدَُ   ُ انَ َُ ُ ُ    الِلّه اعةََُُ   انَ َُ و َُ   حَق    الس َ
حهاَ   رَيحبَ ُ  لَ ُ ُُۚفيٰ نَ  ُ  اذٰحُ  يتَـَناَزعَ وح

محُبيَحنهَ مح ُ ا ُ ُفقَاَل وا ُامَحرَه  حهٰمحُابحن وح ُ علَيَ
نحياَناً ُ  ُب   ُؕؕ ب  ه مح ُر َ اعَحلمَ   قاَلَُ ُؕهٰمحُبُٰ    
ا ُ ُال ذَٰيحنَُ ُغلَبَ وح َـنـَت َخٰذَن َُامَحرٰهٰمح ُ ُعَلٰٓ  ل



surely shall make over them 

a place of worship.”  ُحهٰمح جٰدًا  علَيَ  ُُُُ م َسح
22. They will say: “(They 

were) three, their dog the 

fourth of them.” And 

(others) will say: “Five, 

their dog the sixth of them.” 

Guessing at the unseen. And 

(others) will say: “Seven, 

and  their   dog   the  eighth 

of them.” Say (O 

Muhammad): “My Lord is 

best aware of their number. 

None knows them but a 

few.” So debate not about 

them except with the clear 

proof. And do not inquire, 

about them, anyone of these.  

ل وحنَُ ُسَيـَق وح  ُ ابعٰ ه محُثلَثٰةَ   ُر َ حب ه محُ   ُُۚكلَ
ُوَُ نَ  ل وح ُخََحسَةُ يقَ وح  ُ ه مح  حب ه محُسَادٰس  ُ كلَ

ُ ٍۢا  ً حبُٰرَجُح حغيَ وَُُُۚباٰل   ُ نَ  ل وح سَبحعةَ  يقَ وح
ُو َُ حب ه محُثاَمنٰ ه مح  ُُؕكلَ ق لح  ح ُ  ب ٰ ُر َ اعَحلمَ   

تِٰٰمحُ اُ   بعٰٰد َ ُُ   م َ ه مح ُ ُ  يعَحلمَ  ُ  الٰ َ حل   قلَيٰ
ُُ اَرُٰفلََ  ُتُ   ُ حهٰمح  ُفيٰ ُالٰ َ مٰرَآءً   ظَاهٰرًا 
ُ لَُو َُ تفَحتُٰ  ُ  تسَح حهٰمحُ  ُ  فيٰ   ُ م نٰحه مح

 ُ احََدًا
23.   And  do not say of 

anything:    “I   shall   surely 

do   that   tomorrow.” 

ُ    ُ لَُ   وَُ لنَ َ ء ُ     تقَ وح حُ    لشَٰاىح ُُ     انٰ ٰ  فاَعٰل 
 ُُُ غدًَاُۙ   ذلٰكَُٰ

24.   Except if Allah wills. 

And remember your Lord 

when  you  forget, and say: 

“It  may  be  that  my  Lord 

ُ   ي شََآءَُ ُ    انَحُ  الٰ َ ُ  ب كََُ ُ اذحك ر ُ   وَُ ُ الِلّه  ر َ
ُ َُاذٰاَ  ُن ُوَُسٰيحتَ  ُق لح  ُعَسٰٰٓ  ي هَحدٰينَٰ انَح 



will guide me  unto a nearer 

way of truth than this.”   ح  ُ رَشَدًاُ   هذَٰا  مٰنح    لٰقَحرَبَُ   رَب ٰ
25.    And  they stayed in 

their cave three hundred 

years and add nine.  

ُ مٰائةَُ ُ   ثلَثَُُٰ   كَهحفٰهٰمحُ   فٰحُ ُ   لبَٰث وحا  وَُ
َُ ا  وَُ    سٰنٰيح عًُ    ازحداَد وح  ُ اتٰسح

26.  Say: “Allah  knows  best 

how long they stayed. With 

Him is (knowledge of) the 

unseen of the heavens and 

the earth. How  well  Seeing  

is He, and how well Hearing. 

They do not have other than 

Him any protector, and He 

does not share in His 

authority anyone.”  

ُ ُق لٰ  ُالِلّه   ُبِٰاَاعَحلمَ   ا  ُُۚلبَٰث وح  ُ غَيحب  لهَ  
ُ مٰوتٰٰ  ضُٰ وَُالس َ رَح ُُؕالح ابَحصٰرح    ُ بهٰ 

عحُوَُ ٰ ُ ُ    لََ محُ  ماَُ ُ    ُؕاسَۡح نٰهُ    م ٰنح ُ  ُ  د وح مٰنح
لَٰ ُ  ُو َ ُلَُ و َُ   ُ رٰك   مٰه   فٰحُي شح كح ح   

 ُ احََدًا
27.  And  recite  that  which  

has  been revealed to you of 

the Book  of  your Lord. 

There is none who can 

change His words, and  

never will you find in other 

than Him  a refuge.  

ُ وَُ ُماَ ُاتحل    ُ حَِٰ  حكَُا وح ُالٰيَ  ُ  كٰتاَبُٰمٰنح 
لَُُ لَُ ُُؕرَب كَُٰ وَُُ لكٰلَمٰتٰهُٰ ُ  م بدَ ٰ  ۚؕ ُ تََٰدَ  ُ لنَح
ُ نٰهُ    مٰنح حتحََدًا   د وح ل  ُُُ م 

28. And keep yourself 

patient  with  those  who  

call   upon  their Lord  in  

the  morning  and the 

بُٰحُوَُ ُاصح  ُ سَكَ  ُمعََُنفَح  ُ ع وحنَُال ذَٰيحنَ   يدَح
ُ حغدَوٰةُٰرَب َه مح  ُباٰل حعَشٰ ُٰوَُ  ُال نَُ   وح ي رٰيحد 



evening, seeking His 

countenance. And let not 

your eyes overlook them, 

desiring adornments  of  the  

life of the  world.  And do 

not  obey him whose heart 

We have made heedless of 

Our remembrance, and who 

follows his desire and whose 

affair has been abandoned.  

ههَُ  ُ    ُ لَُ وَُ  ُ وَجح ُُ   عيَحناَكَُ تعَحد   ُُۚعنَحه مح
يَوٰةُٰ    زٰيحنةََُ ُ    ت رٰيحدُ  حياَ   الۡح ن لَُ ُ   وَُُ   ُۚالد  
ُ ُت طٰعح  ُمَنح  حناَ  ُاغَحفَل حبهَ   ُقلَ ذٰكحرٰناَُ عنَح 

ُ   ات بَعََُوَُ ُ   هوٰٮهُ   ُ كاَنَُ  وَُ  ه    امَحر 
طًا  ُُُ ف ر 

29.   And  say: “The truth is 

from your Lord. Then 

whoever wills, let him 

believe, and whoever wills, 

let him disbelieve.” Indeed, 

We have prepared for the 

wrongdoers a fire, its walls 

will be surrounding them. 

And if they ask for water, 

they will be showered with 

water like molten lead 

which will burn the faces. 

Dreadful is the drink and 

evil is the resting place.  

ُ    ق لُٰ   وَُ َـق   ُ   الۡح ب كٰ محُ  مٰنح فمََنح ُ ر َ
ُ ُ   شَآءَُ مٰنح حي ؤح شَآءَُ    منَح ُ   و َُ ُ    فلَ

 ُ حيكَحف رح ناَ   انٰ اَ ُ ُۙ فلَ َ ُ    اعَحتدَح لمٰٰيح للٰظه
ُ ُاحََاطَُناَرًاۙ   ُ رَادٰق هاَبٰهٰمح  وَُُؕس  انٰح   

ُ ا  تغَٰيحث وح ُي سَح ا  ُي غاَث وح كاَلۡح هحلٰ بِٰآَء  
وُٰ ُيشَح وحهَُى  حو ج  ُُؕال  ُ ُبٰئحسَ  رَاب   الش َ
ُوَُ تفََقاً   سَآءتَح  ُُُ م رح

30. Indeed, those who believe 

and do righteous deeds,  

certainly We shall not  cause  

 ُ اُ ُ ال ذَٰيحنَُانٰ َ لُٰعَمٰل واُ وَُامٰنَ وح  حٰتُٰالصه
ُ ُلَُانٰ اَ  ن ضٰيحع   رَُ  ُاجَح  ُ سَنَُمنَح  ُ احَح



to be lost the reward of 

those who did good in deeds.   
 ُُُ ُۚعَمَلًُ

31. (For) such, theirs will be  

Gardens  of  Eden,  beneath 

of them rivers will flow. 

They will be adorned therein 

with bracelets of gold and 

they will wear green  

garments of fine silk and 

gold embroidery, reclining 

therein upon thrones. 

Excellent is the reward, and 

good is the  resting place. 

ٰ ٮ ٰكَُ ُ ُ   ا ول ُلََ مح ُ ُ جَنهت  ن  ُُ   عدَح ُ  ُ تََحرٰىح مٰنح
ُ ُ تََحتهٰٰم ُ رٰ  نَِح لَ وَحنَُالح حهاَُ ُ يُ  ُفيٰ اسََاوٰرَ ُ مٰنح
ُ ُمٰنح  ُ ُو َُذهََب    ُ نَ  وح حبسَ  ُثٰياَباًيلَ رًا   ضح خ 
ُ ُم ٰنح  ُ نحد س   ُ و َُس  قَ   تبَُح َُاسٰح  م  ت كَٰـ ٰيح
حهاَُ  رََآٮ ٰكُُٰ عَلَُفيٰ ُُ نعٰحمَُ ُُؕالح  وَُُ   الث وََاب 

نتَح  تفََقاً  حَس   ُُُ م رح
32.   And set forth to them 

the parable of two men.  We 

had provided, to one of 

them, two gardens of 

grapes, and We had 

surrounded both with date 

palms and had placed 

between them green crops.  

ُ وَُ رٰبح  ًُلََ مح ُاضح ُم َثلَ  ُ  ٰ ليَح ج  حناَ ر َ جَعلَ
ُ ُلٰحََدٰهَِٰا   ٰ ُجَن تَيَح اعَحناَب  مٰنح 

ُو َُ ُحَففَحنهٰ مَا  ل   ُو َُبنٰخَح حناَ  بيَحنهَ مَاُ جَعلَ
عاًؕ  ُُُُ زرَح

33. Each of the gardens 

brought forth its produce, 

and did not fall short 

thereof in anything. And We 

caused to gush forth in the 

midst of them a river.   

حتاَُ  ُٰ   كٰل َـن تَيَح ُُ   الَح ُ  وَُُ   ا ك لهَاَُ  اتٰتَح لمَح
لمٰح ُ ًًام نٰحه  ُتظَح حـ و َُُشَي  ُۙؕ ناَ  رح خٰللٰهَ مَاُ فجَ َ
 ُُُ نَِرًَاۙ



34. And he had fruit. So he 

said to  his  companion, 

while  he was conversing 

with him: “I am more than 

you in wealth, and stronger 

in (number of)  men.”  

ُُ    لهَُ ُ   كاَنَُ  وَُ لصَٰاحٰبهٰ    فقَاَلَُ  ُُۚ   ثََرَ 
وَُوَُ ه ُ ُ   ه  اَوٰر  َُُ   يُ  ُ اُ انَ  ماَلًُُ   منٰحكَُُ   اكَحثرَ 
ُ و َُ  ُُُُ نفََرًاُ   اعَزَ 

35. And he entered his 

garden while he  was unjust 

to  himself.  He said: “I do 

not think that (all)  this will 

ever perish.”  

وَُوَُ ُ جَن تَهَُ  ُ دخََلَُ وَُ سٰهُ  ُ ظَالمٰ ُ ُه   ُۚل نٰفَح
ُ ماَ ُ قاَلَُ ن    ُابَدًَاۙ هذٰٰه  ُتبَٰيحدَ   انَحُ اظَ 

36. “And I do not think  that 

the Hour will ever come. 

And if I am brought back to 

my Lord, I surely shall find 

better than this as a return.”   

ُماَ ُ و َُ  ُ ن    اعةََُاظَ  ُالس َ مَةًُ  ُُقآَٮ ٰ لٮَ نٰح  و َُؕۙ 
ُ دٰدت   حُُ    الَُٰٰ  ُ ر   اًُُ   لَجَٰدَن َُُ    رَب ٰ  خَيۡح
 ُُُ م نحقلَبَاً  م نٰحهاَ 

37.   His  companion  said  

to him, while he was 

conversing with him: “Have  

you disbelieved in Him who 

created  you from dust, then 

from a sperm drop, then 

proportioned you as a man.”  

ُ قاَلَُ  ُ ُ صَاحٰب هُ  لهَ   وَُ وَُ  ُ ه  ه     اَوٰر  يُ 
تَ ُ ُ ُخَلقَكََُباٰل ذَٰىح ُاكَفََرح ُمٰنح   ت رَاب 

فَة  مٰنح ث م َ  لًؕ سَوهٮكَ ث م َُن  ـطح  ُ رَج 
38.     But   He   is    Allah,  

my Lord, and  I do  not  

associate anyone (as 

partner) with  my  Lord.  

هـكُٰ وَُُ    ن اَل ُ    ُ ه  حُ   الِلّه  ا شحرٰك     ُ لَ ُ  وَُُ   رَب ٰ
ح ُ  ُ احََدًا   برَٰب ٰ



39. And why did you not 

say, when  you  entered your 

garden: “What Allah wills 

(comes to pass). There is no 

power  except  with Allah. If 

you see me less than you in 

wealth and children.”  

 ق لحتَُ ُ   جَن تَكََُُ    دخََلحتَُ ُ   اذٰحُ   لَ ُ   لوَحُ وَُ
ُۙ   شَآءَُ  ماَُ  ةَُ ُ   لَُُ   الِلّه  ُ   ق و َ ُُٰ    الٰ َ انٰح    ُُۚباٰلِلّه

ُ ُ  انَاَ ُ  ترََنُٰ  و َُ ماَلً ُ ُ منٰحكَُ ُ  اقَلَ َ
 ُ ُۚوَلدًَا

40.  “So   it  may be that  my 

Lord will give me better 

than your garden, and He  

will send  on  it  a bolt  from  

heaven so  it  will become a 

barren dusty ground.” 

ُ ُفعَسَٰٰ  ح   ُرَب ٰ ُانَح  تيَٰٰ  ُي  ؤح اً  م ٰنح خَيۡح
سٰلَ ُوَُجَن تَكَٰ ُ حهاَ ُي رح باَناً ُعلَيَ سح  م ٰنَُح 
مَآءٰ  بحَُٰ الس َ َـقاًۙزَُ  صَعٰيحدًاُ  فتَ صح  ل

41. “Or the water of it will 

be drained deep (in the 

ground)  so  you would 

never be  able to seek  it.”  

ُ  اوَحُ بحَُٰ  ُ ي صح هَا  ُ مآَؤ  رًاُ  ُ  غَوح فلَنَح  
تطَٰيحعَُ  ُُُ طَلبَاً    لهَُ  ُ   تسَح

42. And his fruit were 

encircled (with destruction). 

Then began he turning his 

hands over what he had 

spent on it, and which had 

(now) tumbled to pieces 

upon its foundations. And 

he could only say, “Would 

that I had not associated 

anyone with my Lord.”  

ُ ُ   ا حٰيحطَُ  وَُ بحََُ بثٰمََرٰه  ي قلَ بٰ  ُ   فاَصَح
يحهٰ ُكَُ حفقََُ  ماَ  ُ ُ عَلَُٰ ف َ حهاَ ُ انَ  هَُٰ وَُ ُ فيٰ

 ُ شٰهاَُ عَلُٰخَاوٰيةَ  وح يلٰيَحتنَِٰح  ُ يقَ وحلُ  وَُ ع ر 
ُلمَح  ح     ا شحرٰكح  ُُ احََدًا  برَٰب ٰ



43. And he had no troop of 

men to  help  him   other 

than Allah, nor could he 

defend himself.  

ُ  وَُ ُ لمَح نهَُ ُ  فئٰةَُ ُ  ل هَُ ُ  تكَ نح وح ر  ُُ  ي ـَنحص   مٰنح
نٰ  ُٰ د وح نحتصَٰرًاؕ  ُ كاَنَُ  ماَ وَُ  الِلّه  ُ م 

44    There, the authority is 

with Allah, the True One.  

He   is   the   Best   for  

reward,  and  the  Best for  

the  final  end.  

ناَلكَُٰ حوَليٰةَُ  ُ ه  ُٰ  ُال ُٰ ُلِٰلّه َـق  وَ ُ ُ ُؕالۡح  خَيۡح ُ ه 
 ُُُ ع قحباً خَيۡح ُ  و َُ  ثوََاباً

45. And set forth to them 

the similitude of the life of 

the world, as water which 

We send down from the sky, 

so the vegetation of the 

earth mingles with it, then it 

becomes dry stubble that 

the winds scatter. And Allah 

is Perfect in Ability over all 

things.  

ُوَُ رٰبح ُاضح  ُ ُم َثلََُلََ مح   ُ يَوٰةٰ  حياَُالۡح ن ُ الد  
حنهُٰ    كَمَآء  ُ حزَل مَآءُٰ ُ   مٰنَُ ُ   انَ  ُ الس َ

ُ تلَطََ  ُبهُٰ فاَخح  ُ ضُٰنبَاَت   رَح ُالح بحََ   فاَصَح
ُ ُ   هَشٰيحمًا ه  وح ر  يحُٰ  تذَح ٰ ُ  ُ كاَنَُ  وَُُ   ُؕالر  الِلّه 

ٰ    عَلُٰ ء ُ   ك ل   ُُُ م  قحتدَٰرًا   شََح
46.   Wealth and children 

are the adornment of the life 

of this world. And the 

righteous deeds which 

endure are better with your 

Lord for reward, and better 

in respect of hope.  

اَلُ  ُالَۡح  ُ حبـَن وحنَُوَ  ُال  ُ يَوٰةُٰزٰيحنةَ   ُالۡح حياَُ  ن  ُُۚالد  
ُ وَُ حبقٰيٰتٰ  ُال لحٰٰت  رَب كَٰ ُ عٰنحدَُخَيۡح ُ ُ الصه

ًُ  ُ خَيۡح ُ  و َُ   ثوََاباً  ُُُ امَلَ



47. And that Day We shall 

cause the mountains to pass 

away (like clouds of dust), 

and you will see the earth as 

a leveled plain, and we shall 

gather them, and shall not 

leave out from them anyone. 

ُ يوَحمَُ  وَُ  ُ ُ الَحبٰاَلَُ  ن سَيۡ ٰ   ُ و   ترََى 
ُ ضَ  رَح ُباَرٰزةًَُالح ُ و َُ  نِٰ مح  فلَمَح حَشَرح

 ُُُُ ُۚاحََدًا   منٰحه محُ   ن غاَدٰرحُ
48.  And they will be 

presented before your Lord 

in ranks (it will be said): 

“Indeed, you have come to 

Us just as We created you 

the first time. But you 

claimed that We would 

never make for you an 

appointment.”  

ُ وَُ ا  وح ُعَلُٰع رٰض   ُ ُصَف ًاؕرَب كَٰ  ل قَدَح   
ناَُ وح لَُ ُ خَلقَحنكٰ محُكَمَاُ ُ جٰئحت م  ٍُۢمَُاوَ َ ة  ُ ُر َ
ُ ت محُبلَح  ُزعََمح  ُ حعلََُالَ نَح  ُنّ َ مح   َـك  ل
عٰدًا  ُُُ م َوح

49.   And  the book (of 

deeds) will  be  placed,  and  

you will see  the  criminals 

fearful of that which is 

(recorded) therein, and they 

will  say: “Woe to us, what 

is this  book  that  leaves  

neither a small  thing nor a  

big  thing,  except takes 

account thereof.” And they 

will  find what they did, 

presented (before them). 

ضٰعَُ وَُ ُو   ُ حكٰتبٰ   ُفتَََىَال   ُ َ رٰمٰيح الۡح جح
َُ فٰقيٰح حهُٰ ُ   اُمٰ َُ   ُم شح ل وحنَُ ُ  وَُ ُ فيٰ  يقَ وح
حـكٰتبُٰٰ هذَٰاُ ُ    ماَلُُٰ   يوَٰيحلـَتـَناَ لَُ ُ   ال
ًُ ُ   ي غاَدٰرُ  ةَ لَُ ُ  صَغيٰۡح ًُ ُ  و َ ةَ ُ الٰ َ ُ ُ  كبَيٰۡح

صٰٮهاَ ا  وَُ   ُُُۚاحَح وح ا  ُ  ماَ ُ  وَجَد  عَمٰل وح
ُ  ُؕحَاضٰرًا  ُ ُ  وَ  ُ  لَ  لمٰ  ُ يظَح  رَب  كَُ 



And your Lord does not do 

injustice to  anyone.  احََدًا ُ 
50.  And  when  We said  to 

the angels: “Prostrate 

before  Adam,”  so   they  

fell prostrate,  except Iblis. 

He   was   of   the  jinns,   so 

he departed from  the 

command of his Lord. Will 

you then take him and his 

offspring as your protecting 

friends other than Me, and  

they are an enemy  to you. 

Evil would be the exchange 

for the wrongdoers.  

ُ وَُ حناَاذٰح  ُق ل  ُ ٰ ٮ ٰكَةٰ  حمَل اللٰ وح د  ج  ُاسح لٰدَمََ  
وح ا  مٰنَُُ   كاَنَُُ  ابٰحليٰحسَؕ   الٰ َ ُ ُ   فسََجَد 
ُ نٰ ٰ  ُففََسَقَُالَح  ُ ُامَحرُٰعنَح    ُؕ رَب هٰ 

نهَُ  وح ي تَهَ ُ  وَُ  ُ افَتَـَت َخٰذ  ليٰآَءَُ ُ   ذ ر ٰ ُ  اوَح  مٰنح
ُ ح  نٰ ُ وَُد وح مح  َـك محُه  ُل   ُ و  ُُعدَ   بٰئحسَُؕؕ 
لُٰ َ للٰظه  ُُُ بدََلًُ  مٰيح

51. I did not make them    

witness to the creation of the 

heavens and the earth, nor 

their  own creation, nor was 

I to take the misleaders as 

helpers.   

ُ ا   ُم َ هدَتِ   مح  ُاشَح حقَ  مٰوتٰٰ خَل الس َ
ُوَُ ضٰ  رَح ُالح ُوَلَ  حقَ  سٰهٰمحُخَل حف  ُانَ وَماَُ  

ُ ت َخٰذَُ  ك نحت  َ   م  دًا  الۡح ضٰل يٰح  ُ عضَ 
52. And the Day He will say: 

“Call those (so called) 

partners of Mine whom you 

pretended.” Then they will 

cry unto them, but they will 

not answer them, and We 

ُ  يوَحمَُ  وَُ ُ  يقَ وحلُ   ا  ُ ناَد وح رَكآَءىَُٰ  ُ ش 
ُ ت محُال ذَٰيحنَ  ُزعََمح  ُ مح   فلَمَحُفدََعوَحه 

ُ ا  تجَٰيحب وح ُلََ محُيسَح حناَ وَُ  ُجَعلَ   ُ بيَحنهَ مح



shall put a barrier (enmity) 

between them.  ًبقٰا  ُُُ م َوح
53.   And  the  criminals  

shall see the Fire and 

apprehend that they have to 

fall therein. And they will 

find no way of escape from 

there.  

ُرَاَُ وَُ  ُ نَ  رٰم وح ُالن اَرَُالۡح جح  ُ ُ انَِ َ محُفظََن  وح ا 
ُ هَا  ُوَُم  وَاقعٰ وح  ُ المَح  وح ُيََٰد  عنَحهاَُ  

رٰفاً  ُُُ مَصح
54.  And  indeed  We have 

put  forth,  in  this  Quran,  

for mankind, example of 

every  kind.  And  man  is 

ever more quarrelsome than 

anything. 

فحناَُُ   لقَدَحُ وَُ انٰٰ ُ   هذَٰاُُ    فٰحُُ   صَر َ حق رح ال
ُللٰن اَسُٰ    ُ ُ  مٰنح  ُ ٰ ُ ك ل   ُ ُ ُؕمثَلَ  كاَنَُ  وَُ 

حسَان ُ نٰ ء ُ   اكَحثرََُ   الح  ُُُُ جَدَلًُ   شََح
55.   And nothing prevents 

the people from believing 

when guidance has come to 

them, and from asking 

forgiveness of their Lord, 

except that there should 

befall them precedent of the 

former people, or that the 

punishment should come to 

them face to face.   

منٰ وح ا       انَحُُ      الن اَسَُُ      منَعََُُ       ماَُ  وَُ  ُ ي  ؤح
 ُ ُ  اذٰح م  ا    وَُ  الَح دىُٰ  ُ جَآءهَ  وح تغَحفٰر  يسَح

ُ رَب َه محُ ُ   الٰ َ ُ  ُ   انَحُ  حتٰيهَ محُ  ُ تاَ ن ةَُ    س 
ُ  َ ليٰح وَ َ ُاوَحُ الح   ُ حتٰيهَ م  ُ ياَ  ُ حعذََاب   ال

 ُ ق ب لًُ
56.  And We do not send  

the messengers except as َُسٰل  ُماَ ُو َ ُن رح سَليٰح ُالۡح رح رٰيحنَ  ُالٰ َ م بشَ ٰ



giver of good tidings and 

warners. And those who 

disbelieve dispute with false 

argument in order to refute 

the truth thereby. And they 

take My revelations and 

that with which they are 

warned as  mockery. 

ُُۚم نحذٰرٰيحنَُوَُ ُ وَُ  اَدٰل   ُيَ  ا ال ذَٰيحنَ  وح كفََر 
ُ حباَطٰلٰ  ُباٰل ا  وح حٰض  ُبهُٰٰليٰ دح  ُ َـق َ  الۡح

وح اوَُ ذَ  ُ اتّ َ ُ ايٰتٰٰحُ  ُ وَُ  ا  ماَ   وح حذٰر  ا ن
وًا ز   ُ ه 

57. And who does greater 

wrong than he who has been 

reminded of the revelations 

of his Lord, yet turns away 

from them and forgets what 

his hands have sent forth.   

Indeed, We have placed 

coverings over their hearts 

lest they should understand 

this, and in their ears a 

deafness. And if you  call 

them to guidance,   they will 

never be guided, then ever. 

ُ وَُ ُمنَح  ُ لمَ  ُاظَح  ُ ُمٰ نَح  ُ رَ  ُباٰيٰتُٰٰذ ك ٰ   ُ رَب هٰ 
ُ  وَُ عنَحهاَُ  ُ فاَعَحرَضَُ متَح ُ  ماَُ نسََٰٰ قدَ َ

حناَ  انٰ اَُ    ُُؕيدَهُٰ  بٰهٰمحُ ُ عَلُُٰ   جَعلَ اكَٰن ةًَُ ُ ق ل وح
هُ ُ   انَحُ ُُ    فٰح ُ   وَُُ   ي فَحقَه وح  و َُ   ُُؕوَقحرًاُ   اذٰاَنِٰمٰح
ع ه محُ ُ انٰحُ ُ ُ  الَح دىٰ ُ   الََُٰ ُ  تدَح  فلَنَح

وح ا  ُ ابَدًَا   اذٰاً    ي هَحتدَ 
58. And your Lord is Most 

Forgiving, Owner of Mercy. 

If He were to call them to 

account for what they have 

earned, surely He would 

have hastened for them the 

ُ وَُ حغفَ وحرُ رَب  كَ  ُال  ُ َةُٰذ وح  حۡح ُ ُؕالر َ لوَح  
محُ ه  اُُ    بِٰاَُ   ي ؤَاخٰذ  لَ ُ    كَسَب وح لعَجَ َ

ُ ُلََ م  حعذََابَُ  ُُؕال ُبلَ   ُ ُم َوحعٰدُ لَ َ مح  ل نَح  



punishment. But for them is 

an appointed time, they will 

never find beyond which an 

escape.  

ا وح ٰد  نٰهُ    مٰنح    يَ َ ٮ ٰلًُ   د وح  ُُُ مَوح

59. And (all) those 

townships, We destroyed 

them when they did  wrong,  

and  We appointed a fixed 

time for their destruction.  

حق رٰٓى ُ ُتٰلحكَُوَُ لكَحنهٰ محُال لَۡ اَ ُاهَح ا  وح  ظَلمَ 
حناَوَُ عٰدًاُ   لٰۡهَحلكٰٰهٰمحُ  جَعلَ  ُُُ م َوح

60.    And when Moses said  

to   his    servant:  “I  will  

not  give up until I reach 

where   the   two   seas  

meet, or I march on for 

ages.”  

ُ ابَحرَحُ    لَ  ُ    لفَٰتٮٰهُ    م وحسٰٰ ُ     قاَلَُُ   اذٰحُ  وَُ
ُ حمَعَُُ    ابَحل غَُُ   حَته  رَيحنُُٰ   مََ حبحَح ُ   ُ ال اوَح
ق باً   امَحضَُٰ  ُ ح 

61.   Then  when  they 

reached the junction 

between   them  (two seas),   

they forgot  their  fish,  and  

it took its way into the sea as 

in a tunnel.  

ُ ا  ُبلَغَاَفلَمَ َ  ُ حمَعَ  ُبيَحنٰهٰمَامََ نسَٰياَُ  
تَِ مَا وح ُح   ُ ذََ  ُسَبٰيحلهَُ فاَتّ َ  ُ رُٰفٰ  حبحَح  ال
 ُُُ سَرَباً

62.   So  when  they  had 

gone further, he said  to his 

servant: “Bring us our 

morning meal. Certainly we 

have suffered fatigue in this, 

our journey.”  

ا ُ فلَمَ َ ُ جَاوَزاَ  ُ قاَلَُ   ُ ُ اتٰنٰاَُلفَٰتٮٰه  
ُُ    لقَيٰحناَُ    لقَدَحُُ    غدََآءنَاَ   سَفَرٰناَُ    مٰنح
 ُُُ باًنصََُ    هذَٰا



63.  He  said:  “Did  you see,  

when   we  took refuge on 

the  rock,  so  indeed I  

forgot the fish.  And  none 

made  me  forget but  Satan,  

that I should  mention it.  

And  it   took   its way into 

the  sea   amazingly.” 

ُ ُقاَلَ  ُاُٰارََءيَحتَ  ُذح  ُاوََيحناَ   رَةُٰ الََٰ  خح الص َ
ُ ح  ُفاَنٰ ٰ ُوَُُالۡح وحتَُنسَٰيحت    ُ حسٰٮنٰيحه  ماَ   انَ
 ُ ُ الٰ َ يحطٰن  ُُ   الش َ رَهُ ُ   انَح ذََُ وَُُ    ُۚاذَحك   اتّ َ

ر  فُٰ   سَبٰيحلهَ   حبحَح  ُُُُ عجََباً  ُُٰۖال
64.  He said: “That is what 

we have been seeking.” So 

they went back on their 

footsteps following (the way).  

حغُُٰ     ك ن اَ   ُ ماَُ   ذلٰكَُُٰ   قاَلَُ ا ُ   ُۖنبَ تدَ َ فاَرح
 ُُُ قصََصًاۙ   اثٰاَرٰهَِٰا  عَلٰٓ 

65.  Then they found a 

servant among Our 

servants, unto whom We 

had bestowed mercy  from  

Us,  and We had taught him 

knowledge from Us.  

حدًا ُ فوََجَدَا اتٰيَحنهٰ   ُ  عٰباَدٰناَ ُ م ٰنح ُُ   عبَ
َةًُ ُ   ُ رَحۡح نهُٰ   وَُُ   عٰنحدٰناَ  م ٰنح مٰنح ُ   علَ مَح
ن اَ حمًا   ل دَ   ُُُ عٰل

66. Moses said to him: “May  

I follow you on that you  

teach me of what you have 

been taught of wisdom.”  

ُقاَلَُ  ُ ُم وحسُٰٰلهَ    ُ ُاتَ بَعٰ كَُهَلح   ُ ُ انَحُعَلٰٓ 
تَ    مٰ اَ  ت علَ مَٰنٰ  دًا  ع ل مٰح شح  ُ ر 

67.    He   said: “Indeed,  

you   will     never   be  able 

to  have   patience  with 

me.”  

ُ ُانٰ كََُقاَلَ   ُ تطَٰيحعَُلنَح  ُتسَح مَعَِٰ  
ًُ  ُُُ اصَبُح



68.  “And how can you have 

patience  with  that  whereof  

you can  not encompass in 

knowledge.”  

بُُٰ ُ    كَيحفَُ   وَُ ُُ   لمَحُُ   ماَُ    عَلُُٰ    تصَح ٰطح  تَ 
 ُ اًُ  بهٰ  بُح  ُُُ خ 

69. He (Moses) said: “You 

shall find me, if Allah wills, 

patient and I shall not 

disobey you in (any) order.”  

ح ُُ   قاَلَُ نٰ ُُ    سَتجَٰد  ُ ُ   شَآءَُُ     انٰح الِلّه 
 ُ امَحرًاُ  ُ لكََُ   اعَحصٰٰحُ  لَ ُ  و َُ   صَابرًٰا

70. He said: “So if you 

follow  me, then do not ask 

me about anything until I 

myself  make   mention  to 

you  about  it.”  

ُ ُقاَلَُ ُ ُات بَعَحتنَِٰحُفاَٰنٰ  حنِٰحُفلََ  ـًَل عنَح  ُتسَح
ء ُ ٓ  شََح دٰثَُحَته َـكَ  ا حح  ُ ذٰكحرًا منٰحهُ ل

71. So they both proceeded, 

until,  when they embarked 

on  the  ship,  he  made  a 

hole in it. He (Moses) said: 

“Have you made a hole 

therein so as to drown its 

people. Certainly, you have 

done a  grave thing.”  

ُ  ُ فاَنطَلقَاَ فُٰ ُ    رَكٰباَ   اذٰاَُ ُ   حَته 
فٰيحنةَُٰ ُالس َ ُُؕخَرَقهَاَ  ُقاَلَُ  اخََرَقحتهَاَُ  
ُلتٰ غحرٰقَُ لهَاَ  ُُۚاهَح ُلقَدَحُ   ُ اًًجٰئحتَ   شَيحـ
 ُُُ امٰحرًا

72. He  said:  “Did  I not say  

that you would never be 

able to have patience with 

me.” 

ُُ   قاَلَُ ُُ   الَمَح ُ ُ    انٰ كََُُ   اقَ لح حعَُ  لنَح تطَٰي تسَح
اًُ  مَعَِٰ   ُُُ صَبُح

73.  He (Moses) said: “Call 

me not to account for what I ُ ُلَُقاَلَ   ُ ح  نٰ ُبِٰاَت ؤَاخٰذح  ُ لَُ وَُنسَٰيحت  



forgot,  and  do not be  hard 

upon  me  for  my  affair.”  ُهٰقحنِٰح ُ   ت رح ُ   مٰنح رًا   امَحرٰىح  ُُ ع سح
74.   So they both proceeded   

until, when they met a boy, 

so he killed him. He (Moses) 

said: “Have you  killed  an  

innocent soul without (him 

killing another) soul.   

Certainly, you  have done a 

horrible thing.”  

ُفاَن طَلقَاَ ُحَته  ُ  اذٰاَ    ُ لقَيٰاَ  ُ غ لمًٰا 
 ُۙ حتَُ ُ  ُ قاَلَُُ  فقَتَلَهَ  سًاُ  اقَتَلَ ٍۢ ُ ُ  نفَح زكَٰي ةًَ
ُٰ ُبغٰيَۡح  ُ ُ ل َـقدَحُ  ؕ نفَحس    ُ ُ جٰئحتَ  اًً  حـ  شَي
رًا ُن  كح

75.    He  said: “Did I not 

say to  you  that   you  would 

never be able to have 

patience with me.”  

ُ ُ   قاَلَُ ُ ُ    انٰ كََُُ   ل كََُُ   اقَ ل  الَمَح لنَح
تطَٰيحعَُ اًُ    مَعَُِٰ    تسَح  ُُُ صَبُح

76.  He (Moses) said: “If I 

ask you about anything 

after this, then do not keep 

me in your company. 

Indeed, You have received 

from me an excuse.”  

ُ  ُ قاَلَُ حـت كَُ  انٰح ُُ   سَالَ ٍُُۢ   عنَح ء  بعَحدَهَا ُ   شََح
حنِٰحُُ   فلََُ ُ   بلَـَغحتَُ ُ    قدَحُ  ُ ُۚت صٰحٰب  مٰنح
حُ ن ٰ رًا   ل دَ   ُ ع ذح

77. So they both proceeded   

until,  when  they came to 

the people  of  a  town,  they 

asked  its  people for food, 

but they refused to make 

them guests. And they found  

لَ   اتَيَاَ ُ     اذٰاَ ُ   حَته  ُُ فاَنطَلقَاَُ اهَح
يةَُٰ َُؕ ۨ  قرَح عمََا   تطَح ُاسح لهَاَ  ُاهَح ا  انَح فاَبَوَح

ُ َا  ُفوََجَدَاي  ضَي فٰ وحهِ   ُ حهاَ   جٰدَارًافيٰ



therein a wall that  was 

about to collapse, so  he  set  

it  up  straight. He (Moses) 

said: “If you had wished, 

you could have taken 

payment for it.”  

ُُ   ي  رٰيحدُ  ُ    ُ انَح    قاَلَُُؕ    فاَقَاَمَهُ ُ     ي ـَنحقضَ َ
ُ   لوَحُ    ُ تَُ  شٰئحتَ  َـت َخَذح ُل حهٰ عَُ     ليَ

رًا  ُ اجَح
78. He said: “This is the 

parting between me and 

you. I will inform you of the 

interpretation of that over 

which you were not able to 

have patience.”  

ُقاَلَُ  ُ ُهذَٰا  ُفرَٰاق   ُ حنِٰح   ُۚبيَحنٰكَُ وَُبيَ
ئ كَُ َـب ٰ ُسَا ن  ُ حوٰيحلٰ  ُماَبتٰاَ  ُ تطَٰعُتَُلمَح  ُ سح

حهٰ  اًُ  ع لَيَ  ُُُ صَبُح
79.   “As  for  the  ship, it 

belonged to poor people 

working  at  the  sea, so I 

intended  to cause a defect 

in    it,     for    there    was a 

king    behind   them   who 

was taking every ship by 

force.”  

ُ ُفٰيحنةَُ الس َُامَ َا   ُ َُفَكاَنتَح   لٰۡسَٰكٰيح
ُ نَ  ُفُٰ يعَحمَل وح   ُ رٰ  حبحَح ُ ال ُ فاَرََدت   انَح  
ُُ     كاَنَُ   وَُُ     اعَٰيحبهَاَ مح ُُ    وَرَآءهَ   ُ م َلكٰ 
ذُ  ُ   ي اَحخ  باً  سَفٰيحنةَ    ُ ك ل َ  ُ غَصح

80.     “And   as    for   the  

boy,   so  his   parents  were  

believers  and  we   feared  

lest   he   would  oppress 

them by  rebellion  and  

disbelief.”  

ُ وَُ ُامَ َا  حغ لمٰ   ُال ُفكَاَنَ  ٰ ابَوَهٰ   منٰيَح م ؤح
ُ ُفخََشٰيحناَ   ُانَح  هٰقَه مَا  غحياَناًُ ي  رح ط 

 ُُُ ُۚفحرًاكُ و َُ



81.  “So we intended that 

their Lord should change for 

them one better than him in 

purity and nearer to mercy.”  

اً ُ   رَب  ه مَاُ   ي  بحدٰلََ مَاُ   انَحُ  فاَرََدحناَ ُ  خَيۡح
اً    اقَحرَبَُ  و َُ  زكَوٰةًُ    م نٰحهُ  حۡح  ُُُ ر 

82.  “And  as for the wall, so 

it belonged to two youths, 

orphans   in  the  city, and 

there was beneath it a 

treasure for them, and their 

father had been righteous. 

So your Lord intended that 

they should reach to their 

full strength and should 

take out their treasure, as a 

mercy from your Lord. And 

I did not do this upon my 

own command. That is the 

interpretation of that for 

which you could not keep 

patience.”  

ُ ُ    امَ َا  وَُ دَٰار  ٰ ُ    فَكاَنَُ   الَح لغٰ لمَٰيح
ُٰ دَٰيحنةَُُٰ    فُُٰ   يتَٰيحمَيح ُ ُ   كاَنَُ وَُُ   الۡح تََحتهَ 

 ُ َاُ ُ  كاَنَُ  وَُُ   لَ َ مَاُ   كَنح ُ ُ   ابَ وحهِ  ًـاۚ صَالٰۡ
ُفاَرََادَُ  ُ ُانَحُرَب  كَ   ُ حل غاَ   َاي بَ هِ  د َ  اشَ 

رٰجَاوَُ تخَح ُيسَح َاۖ  َهِ  ُكَنح َةًُ  ُرَحۡح م ٰنح  
ب كَُٰ حت هُ   ُ ماَ  وَُُ  ُۚر َ ُُ   فعَلَ ُُ   عنَح  ُؕ امَحرٰىح
ُذلٰكَُٰ  ُ حوٰيحل   ُماَتاَ  ُ طٰعُ لمَح  ُتسَح حهٰ   ع لَيَ
اًؕ  ُُُ صَبُح

83.  And  they  ask you 

about Dhul-Qarneyn. Say: 

“I shall recite to you story 

about him.”  

ـًَل وحنكََُ وَُ ُيسَح ُُٰ عنَح نيَح حقرَح ال ى  ُُ ُُؕذٰ   ق لح
ا  حك محُ  سَاتَحل وح  ُُُ ذٰكحرًاُؕ  م نٰحهُ    علَيَ

84.  Indeed, We  established 

him upon the earth, and We  َُضُٰ   ُ فُُٰ    لهَُ ُ    مَك َن اَ  انٰ ا رَح اتٰيَحنهٰ    وَُ  الح



gave him the means of every 

thing.  ُُٰم ُ    نح ٰ ء ُ    ك ل   ُ سَببَاًۙ  شََح
85. So he followed a way. َُ  ُُُُ سَببَاً   تحبعََُُفاَ
86.   Until,  when  he  

reached  the   setting place 

of the sun, he found it 

setting in a muddy spring, 

and he found  near it a 

people. We said: “O Dhul-

Qarneyn, either that you 

punish (them) or that adopt   

among  them  (a way of)  

kindness.”  

ُ  ٓ ُاذٰاَحَته  ُ ُمغَحرٰبَُبلَغََ  سُٰ   مح الش َ
ُ ُ  وَجَدَهَا ب  ُ   ُفٰحُ ُ  تغَحر  ئةَُ  ُ  عيَح  حَٰۡ

ُوَجَدَُو َُ  ُ حُُُقوَحماًعٰنحدَهَا  ق ل  ُؕؕ ُ يذَٰاُناَ 
ُٰ نيَح حقرَح ُال ا ُ  ُامٰ َ ُانَحُ  بَُ  ُت عذَ ٰ ُامٰ َا ُوَُ    ُ انَح
حهٰمح    تتَ َخٰذَُ ناًفيٰ سح  ُُُ ح 

87.   He said: “As for him 

who does wrong, we shall 

punish him. Then he will be 

brought back  to  his Lord, 

so He will punish him with 

an awful punishment.”  

ُ ُ  امَ َا   ُقاَلَُ  ُ فسََوحفَُ ُ  ظَلمََُ ُ   منَح
ب هُ  ُُ   ن عذَ ٰ ب هُ ُ   رَب هُٰ ُ   الَُٰٰ   ي رَد  ُ  ُ ث م َ  فيَ عذَ ٰ
رًاُ  عذََاباً   ُ ن  كح

88.     “And  as  for  him  

who believes and  does  

righteously, so his  will  be a 

goodly reward. And we  

shall  speak  to  him   gently 

about our command.”  

ُامَ َاوَُ  ُ ُامٰنََُمَنح  ُعَمٰلَُوَُ   ُ ًـا   فلَهَُ صَالٰۡ
نُِٰ  َؕ ۨ    ءَُجَزَآ ُُ   لهَُ   ُ سَنقَ وحلُ   وَُ ُ ُۚالۡح سح ُ مٰنح
رًاؕامَحرٰناَ   ُُُ ي سح



89.   Then  he  followed  a 

way.  َُ سَببَاً  اتَحبعََُ    ث م ُُُ 
90.   Until,  when  he  

reached the  rising   place  

of  the  sun,  he  found it 

rising on a people for whom 

We had not provided any 

shelter from it. 

ُ  ٓ ُ بلَغََُ  اذٰاَُ  حَته لعَُٰ  ُمطَح سٰ    مح الش َ
ُ ُ   وَجَدَهَا ل ع  ُ  ُ عَلُٰ تطَح نَّحعلَ  ُ  ل مَحُ قوَحم 
ُ   لَ َ محُ نِٰاَ   م ٰنح اًُۙ   د وح  ُُُ سٰتَح

91.   Thus  (it  was). And 

indeed, We had 

encompassed  what he had 

in knowledge.  

ُكذَلٰكَٰؕ ُقدَحُ وَُ   ُ ناَ  ُبِٰاَاحََطح لدََيحهٰ  
اً بُح  ُُُ خ 

92.   Then  he  followed a 

way.  َُ سَببَاً    اتَحبعََُ   ث م ُُُ 
93.   Until,  when  he 

reached between   the  two  

mountains, he  found  beside 

them  a   people   who   

could   scarcely  understood 

a word.  

ُ ٓ ُ     بلَغََُُ    اذٰاَُ   حَته َ يحنُٰ   بيَح د َ وَجَدَ  ُ الس َ
ُ ُ  مٰنح نِٰٰمَا  ُ  د وح  ُ ماًۙ  ُ قوَح ُل َ نَُ    ُ يكَاَد وح

 ُُُ قوَحلًُ   يفَحقَه وحنَُ
94. They said: “O Dhul- 

Qarneyn, indeed Gog and 

Magog  are  causing  

mischief  in  the  land.   

Shall  we then  pay  you  a  

tribute in order that you 

ُ ا  ُقاَل وح  ٰ نيَح حقرَح ال ُيذَٰا  حُانٰ َ  جَ ياَ وح ج 
ُوَُ جَ  وح ُ ماَحج  نَ  وح ُفُٰم فحسٰد  ضٰ   رَح الح

 ُ ُ   فهَلَح جًا ُ لكََُ  نَّحعلَ  ُ ُ  خَرح ُ  عَلٰٓ انَح



might set  between  us  and  

them a barrier.” ََُا   بيَحنهَ محُ  وَُ   بيَحنـَناَ   تََحعل  ُُُ سَد ً
95. He said: “That in which 

my  Lord  has  established  

me  is  better.  So  help me 

with strength (of men), I 

will set between you and 

them a strong barrier.”  

ُ ُ    ماَُُ   قاَلَُ ح ٰ حهُٰ  مَك َنِ  حُ ُ   فيٰ خَيۡح ُ   رَب ٰ
ُ ح  نٰ ُفاَعَٰيحن وح ة   ُبقٰ و َ علَح  بيَحنكَ مح اجَح

 ُُُ رَدحماًۙ   بيَحنهَ محُوَُ
96.   “Bring  me  sheets of 

iron.”  Until,  when  he  had  

filled up (the gap) between 

the cliffs, he said: “Blow.”  

Until, when  he  had  made  

it  a fire, he said: “Bring me 

that I may pour over it 

molten  copper.”   

ُ ح  نٰ ُز برََُاتٰ وح دَٰيحدُٰ  ُُؕالۡح  ُ ٓ ُحَته  ُ ُ سَاوىُٰاذٰاَ 
َُ ُُٰ   بيَح دَفيَح وحا قاَلَُ ُ   الص َ خ  ُ ُ  ُؕان ف  ٓ حَته
ُ   ُ اذٰاَ ح ُُ  قاَلَُُ  ناَرًاۙ  جَعلَهَ  نٰ ا فحرٰغح  ُ اتٰ وح

حهُٰ رًاؕ   علَيَ  ُُُُ قطٰح
97. So they (Gog and 

Magog) were not able to 

surmount it, nor were  they 

able to pierce it.  

ُفمََا  ُ طَاع وح ا  ُانَحُاسح  ُ ه   وح هرَ   وَماَي ظَح
ا تطََاع وح َـقحباً   لهَُ    اسح  ُُُ ن

98. He said: “This is a 

mercy from my Lord. Then 

when the promise of my 

Lord shall come  to pass, He 

shall  make   it  into  dust. 

And  the promise of my 

Lord is true.”  

َةُ    هذَٰاُ ُ    قاَلَُ ُ ُ   رَحۡح حُ   م ٰنح ب ٰ فاَذٰاَ    ُُۚر َ
حُُ   وَعحدُ   جَآءَُ  كاَنَُ  وَُُ   ُۚدكَ آَءَُُ    جَعلَهَُ ُ   رَب ٰ
حُ  وَعحد    ُُُ حَق ًاؕ   رَب ٰ



99.  And  We  shall  leave 

some of them, that day, to 

surge like waves on others, 

and the Trumpet will be 

blown. Then We shall 

gather them all together.  

ُُ    ناَترََكحُ   وَُ ُ ُ    بعَحضَه مح مٮَ ذٰ  يّ َ وحج       يوَح
ُ    فٰحُ  وحرُٰ     فٰحُ      ُ ن فٰخَُ    و َُُ     بعَحض   الص  

 ُُُ جَُحعاًۙ    فجََمَعحنهٰ محُ
100. And we shall present 

Hell that day to the 

disbelievers, plain to view.  

ُو َُ ناَ  ُعرََضح مٮَ ُٰجَهـَن مََ  ُيوَح ل ـٰلحكفٰٰرٰيحنَ ذ  
ضَاۙ  ُ عرَح

101.  Those  whose eyes had 

been within a cover from 

remembrance  of  Me,  and   

who  had   not   been    able  

(even)  to  hear.  

ُ  ال ذَٰيحنَُ َؕ ۨ     ُُ   كاَنتَح غٰطَآء ُ ُ   فٰحُ ُ اعَحي ن ه مح
ُ ُ  عنَح نَ لَُ ُ   اكاَن وحُ  وَُ  ذٰكحرٰىح تطَٰيحع وح يسَح
 ُُُ سَۡحعاً

102. Do then those who 

disbelieve  think  that they 

can  take  My slaves  instead 

of   Me   as  protecting 

friends. Indeed, We have 

prepared  Hell  for  the  

disbelievers  as a lodging.  

وح اُ كَُال ذَٰيحنَُ افَحََسٰبَُ  ُ فَر  ا انَح وح ي تَ َخٰذ 
ُ ُ ُ  عٰباَدٰىح ح  ُ ُ  مٰنح نٰ ليٰآَءَُ   د وح انٰ اَ     ُُؕاوَح
ناَ  حكفٰٰرٰيحنَ جَهـَن مََُ اعَحتدَح لًُ  للٰ  ُ ن ز 

103.    Say: “Shall We 

inform you of the greatest 

losers in respect of (their) 

deeds.”  

ُ ُق لح  ُ ئ ك محُهَلح   ـنبَ ٰ ُن سَرٰيحنَ بُٰ  خَح الح
 ُ اعَحمَالًؕ



104.  Those whose efforts 

have     been     wasted   in  

the    life    of    the  world, 

and    they    think   that 

they are doing good in 

work.  

ُ  الَ ذَٰيحنَ ُ يَوٰةٰ   ُفُٰ ُ سَعحي ه محُ  ُضَل َ الۡح
حياَ ن ُ  الد   محُ  وَُ  ُه    ُ نَ  ُ انَِ َ محُ يَُحسَب وح

نَ  حسٰن وح نحعاً   يُ   ُ ص 
105.  Those are they who 

disbelieve in the revelations 

of their Lord and in the 

meeting with Him. So 

worthless will be their 

deeds. Then We  shall not  

assign  to them any weight 

on the Day of Judgment.    

ٰ ٮ ٰكَُ ُا ول    ُ اُ  ال ذَٰيحنَ  وح ُ  كفََر  باٰيٰتُٰٰ  
ُلقٰآَٮ ٰهُ  وَُ ُرَب ٰهٰمحُ  ُ  اعَحمَالَ  محُفحََبطَٰتح 
ُ ُ فلََ  حم  ُن قيٰ  ُ ُيوَحمَُلََ مح  حقيٰمَٰةٰ   ال
ًـا  ُُُ وَزحن

106.  That is their 

recompense, Hell, because 

they  disbelieved, and took 

My revelations and My 

messengers in ridicule.  

ُ محُذلٰكَٰ  ه  ُجَزَآؤ  جَهنَ مَ   ُبِٰاَ  ا   وح كفََر 
وح ا وَُ ذَ  لٰحُ  وَُ   ايٰتٰٰحُ  اتّ َ س  وًاُ   ر  ز   ُ ه 

107. Indeed, those who 

believe and do righteous 

deeds,   theirs    will    be    

the  Gardens  of  Paradise  

as  a  lodging.  

 ُ اُ ال ذَٰيحنَُ انٰ َ لحٰٰتٰ ُ عَمٰل واوَُامٰنَ وح الصه
ُ ُكاَنتَح  ُلََ مح  سٰ جَنهت   دوَح حفٰرح ال

لًۙ  ُُُ ن ز 
108.  Wherein they will 

abide  (forever), no desire ُ ُخٰلدٰٰيحنَ  حهاَ  ُفيٰ ُلَ  نَ  عنَحهاَُ يـَبحغ وح



will they have to be removed 

there from.  ًُحٰوَل ُُُ 
109.  Say:  “If  the  sea  were  

ink  for (writing)  the  words  

of my Lord, surely, the sea 

would  be exhausted  before 

that the  words  of  my Lord 

would be finished,  even  if  

we brought  (another  sea)  

like it as aid.” 

ُ ُ   ق لح َُ ُ ل وَحُ  ُُ   انَُك ر  حبحَح ل ـٰكلَمٰتُٰٰ  ُ مٰدَاداًُ ُ ال
ُ ح  ُرَب ٰ َـنفَٰدَ  ُل ر   حبحَح ُال حلَ  ُقبَ ُانَح    تـَنحفَدَ 

ُ حُ ُ    كلَمٰٰت  ُ   بِٰٰثحلهُٰ  جٰئحناَُ   لوَحُ  وَُ  رَب ٰ
 ُ مَدَداً

110.     Say:  “I  am  only  a   

man like you. It has been 

inspired  to  me  that your 

god is only One God. So 

whoever is expecting for  the  

meeting  with  his Lord, let 

him do righteous deed,  and  

not associate anyone as a  

partner  in  the  worship  of 

his Lord.”  

ُ اَ ُُ   ق لح ُُ    انَاَُ    انّٰ َ ُُ   م ٰثحل ك محُ ُ بشََر  حِٰٓ  ي وح
اَ ُ  الََٰ َُ  ٰـهُ  ُ الَٰٰ ك محُ ُ انَّ َ احٰدُ ُ   الٰ ُ   ُ ۚو َ  فمََنح
وحا كاَنَ ُ ج  حيـَعحمَلح     ُرَب هُٰ  لقٰآَءَ ُ  يرَح فلَ
ًـا  مَلًُعَُ ُ ُ  و َُ صَالٰۡ ُلَ  رٰكح ُ ي شح بعٰبٰاَدةَٰ     

 احََدًاُ   رَب هٰ  ُ

 
 


